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WARNING

In order to reduce the risk of injury and to assure secure functio-
ning of the (gymnastic)apparatus, rules mentioned below are to be 
strictly followed: 

•	 �Use this apparatus only under the supervision of a trained and 
qualified instructor. 

•	 �Check this apparatus for proper stability before each training 
and use it only in perfect technical conditions. 

•	 �Always check the apparatus for correct installation, particularly 
for the fixation mechanism, before each use.  

•	 �If there are any doubts, do not use the apparatus and get a 
professional check.  

•	 �Please consider your own limits and the restrictions of this 
gymnastic apparatus. 

•	 �Obstructive items or persons in close proximity of the  
apparatus are not allowed. 

•	 �Provide appropriate safety zones in the surroundings of the 
apparatus. 

•	 �Never use the apparatus under the influence of alcohol,  
medication or drugs. 

•	 �Pregnant women or persons with health issues should not use 
the apparatus. 

•	 �Do not attempt to repair any damage to the apparatus yourself 
but contact your supplier for advice or technical assistance.  

•	 �Any unauthorised repair, alternation, removal of parts or change 
of specifications of the apparatus are strictly prohibited for  
reasons of safety and will automatically and immediately and 
without any prior notice end any warranty or right of  
compensation in any form whatsoever.

General advice
•	 �The life period of (gymnastic) apparatuses and mats is limited. 

Also materials wear off after a certain period of time. Please 
check all parts, which are subject to severe wear and tear, at 
least once every 3 months. This is mainly relevant for the  
security of adjustable parts and mechanisms, e.g. rails, bars, 
rings.  

•	 �Replace any worn off, defective and missing parts. If there are 
any doubts, ask for advice from one of our specialists. 

•	 �For security reasons, we suggest to perform a maintenance 
check of all apparatuses and mats by a specialist, once a year. 
This check can be part of a yearly or six month safety check.  
�We would like to point out to you the possibility of a maintenan-
ce contract with our firm. 

•	 �This apparatus must be used in dry conditions only. Humidity 
will have a negative effect on all types of upholstery used on  
(gymnastic) apparatuses and results in a shortened lifespan.

WARNUNG

Um das Verletzungsrisiko zu verringern und die sichere Funktion 
des Turngeräts zu gewährleisten, müssen die nachfolgenden 
Anweisungen unbedingt beachtet werden: 

•	 �Benutzen Sie das Turngerät nur unter 
Beobachtungausgebildeten und qualifizierten Personals. 

•	 �Prüfen Sie vor jeder Benutzung das Gerät auf gute Stabilität, 
Standsicherheit und einen Einwandfreien technischen Zustand. 

•	 �Prüfen Sie das Turngerät vor jedem Einsatz auf korrekte  
Installation sowie die Befestigungsmechanismen.  

•	 �Sollten Sie Zweifel haben, benutzen Sie dieses Gerät nicht und 
lassen eine Prüfung durchführen. 

•	 �Berücksichtigen Sie immer Ihre eigenen Grenzen und die  
Begrenzungen dieses Turngerätes. 

•	 �In der unmittelbaren Nähe des Geräts dürfen sich keine  
hinderlichen Gegenstände oder Personen befinden. 

•	 �Sorgen Sie für ausreichende Sicherheitsfläche im Umfeld des 
Gerätes. 

•	 �Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie unter Einfluss von  
Alkohol, Medikamenten oder Drogen stehen. 

•	 �Schwangere Frauen oder Personen mit gesundheitlichen  
Problemen sollen das Gerät nicht benutzen. 

•	 �Jegliche unbefugte Reparatur, Abänderung, Entfernung von 
Teilen oder Änderung der Spezifikationen des Geräts ist aus Si-
cherheitsgründen strengstens untersagt und führt automatisch 
und sofort und ohne vorherige Ankündigung zum Erlöschen 
jeglicher Garantie oder Anspruch auf Schadenersatz in jeglicher 
Form. 
 

Allgemeiner Hinweis
•	 �Turngeräte und Matten haben eine begrenzte Lebensdauer 

und die Materialien ermüden nach einer bestimmten Zeit. Bitte 
prüfen Sie mindestens alle 3 Monate sämtliche Teile, die einer 
verstärkten Abnutzung unterliegen. Dies betrifft hauptsächlich 
Sicherungen von verstellbaren Teilen und Mechanismen, z.B. 
Barrenholme, Reckstangen, Ringe.  

•	 �Ersetzen Sie alle abgenutzten, fehlerhaften und fehlenden Teile. 
Im Zweifelsfall holen Sie sich einen Sachverständigen zu Rate. 

•	 �Aus Sicherheitsgründen empfehlen wir eine jährliche Wartung 
der Turngeräte und Matten durch Spezialisten durchführen zu 
lassen. Wir möchten Sie darauf aufmerksam machen, dass ein 
Wartungsvertrag mit unserer Firma zu den Möglichkeiten  
gehört der entweder jährlich oder halbjährlich durchgeführt 
werden kann. 

•	 �Diese Turngeräte dürfen nur in trockenen Räumen verwendet 
werden. Feuchtigkeit hat einen negativen Effekt auf die Turn- 
geräte, insbesondere auf alle Arten von Polstern, Schaumstof-
fen und Holzteilen und verkürzt die Lebensdauer erheblich.
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 Beschreibung 
Schutzpolster für das Wettkampf-Pauschenpferd (Art. 1406104). 

Technische Details

• Wettkampfpolsterung für Pauschenpferd

• Leichte Anbringung

Lieferumfang

 Description 
For the competition pommel horse (Art. 1406104).

Technical details

• Padding for competition pommel horse

• Easy attachment

Scope of delivery

A 2 Stk Teppichabdeckung (groß)

B 2 Stk Teppichabdeckung (klein)

C 2 Stk Schaumstoffformteil (groß)

D 2 Stk Schaumstoffdreieck

E 2 Stk Holzbrett mit Klett + Holzbrett ohne Löcher

F 2 Stk Teppichabdeckstreifen mit Löchern

4 Stk Schrauben (im Lieferumfang enthalten)

A 2 pcs Carpet cover (large)

B 2 pcs Carpet cover (small)

C 2 pcs Foam moulding (large)

D 2 pcs Foam triangle

E 2 pcs Wooden board (1x with Velcro,  1x without holes)

F 2 pcs Carpet cover strip with holes

4 pcs Screws (included in the scope of delivery)

Zusätzlich benötigtes Werkzeug: 

• Schraubendreher oder Akkuschrauber 

Additional tools required: 

• Screwdriver or cordless screwdriver 
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 Bedienungs- und Montageanleitung 

1. 
Montage des Holzbretts mit Klett (E): 
Nehmen Sie das Holzbrett mit Klett (E) und positionieren Sie es 
unter dem Pferdekörper an der vorgesehenen Stelle.
Befestigen Sie das Brett mit den mitgelieferten Schrauben. 
Achten Sie darauf, dass das Klettband nach unten zeigt. (Siehe 
Abbildung 1.)  

2. 
Befestigung des großen Schaumstoffformteils (C):
Legen Sie das Schaumstoffformteil (C) um den Fuß des Pferdekör-
pers. (Siehe Abbildung 2.) 

3. 
Einfädeln und Fixieren der großen Teppichabdeckung (A):
Führen Sie die große Teppichabdeckung (A) durch den Fuß. (Siehe 
Abbildung 3.) 
Befestigen Sie die obere Kante der Teppichabdeckung an der 
zuvor montierten Holzplatte mit Klett (E). (Siehe Abbildung 4.) 

4. 
Wiederholung auf der anderen Seite:
Wiederholen Sie Schritt 2 und Schritt 3 für die gegenüberliegende 
Seite. 

5. 
Einlegen der zweiten Holzplatte und Fixierung der 
Teppichabdeckung:
Nehmen Sie die zweite Holzplatte und legen Sie sie in die zuvor 
angebrachte graue Teppichabdeckung (B) ein. 
Schlagen Sie die überstehenden Teppichausschnitte nach innen. 
Kletten Sie die Enden mit den Klettstreifen zusammen. 
Achten Sie darauf, dass keine große Lücke zwischen den beiden 
Seiten entsteht. (Siehe Abbildung 9.) 

6. 
Fixierung der Laschen:
Verbinden Sie alle Laschen miteinander und kletten Sie sie fest. 
(Siehe Abbildung 5 und 6.) 

7. 
Montage des Schaumstoffdreiecks (D):
Setzen Sie das Schaumstoffdreieck (D) von außen in die Lücke im 
Fuß ein. (Siehe Abbildung 7.) 

8. 
Umschlagen der kleinen Teppichabdeckung (B):
Schlagen Sie die kleine Teppichabdeckung (B) um den Fuß und 
den eingesetzten Schaumstoff. (Siehe Abbildung 8.)  

 User and assembly manual 

1. 
Fitting the wooden board with Velcro (E): 
Take the wooden board with Velcro (E) and position it under the 
horse's body in the intended place. 
Fasten the board with the screws supplied.  
Ensure that the Velcro strip is facing downwards. (See figure 1.)   

2. 
Attach the large foam moulding (C):
Place the foam moulding (C) around the foot of the horse's body. 
(See figure 2.) 

3. 
Threading and securing the large carpet cover (A):
Thread the large carpet cover (A) through the foot. (See figure 3.)  
Attach the upper edge of the carpet cover to the previously moun-
ted wooden plate with Velcro (E). (See figure 4.) 

4. 
Repeat on the other side:
Repeat step 2 and step 3 for the opposite side. 

5. 
Inserting the second wooden panel and fixing the carpet cover  
carpet cover:
Take the second wooden panel and insert it into the previously 
attached grey carpet cover (B). Fold the protruding carpet cut-outs 
inwards. Velcro the ends together with the Velcro strips.  
Ensure that there is no large gap between the two sides. (See 
figure 9.)  

6. 
Fixing the flaps:
Connect all the tabs together and velcro them in place. (See Figu-
res 5 and 6.) 

7. 
Fitting the foam triangle (D):
Insert the foam triangle (D) into the gap in the base from the out-
side. (See figure 7.)  

8. 
Fold over the small carpet cover (B):
Wrap the small carpet cover (B) around the foot and the inserted 
foam. (See figure 8.)  

9. 
Repeat on the other side:
Repeat step 7 and step 8 for the opposite side.
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9. 
Wiederholung auf der anderen Seite:
Wiederholen Sie Schritt 7 und Schritt 8 für die gegenüberliegende 
Seite. 

10. 
Vorbereitung des Teppichabdeckstreifens mit Löchern (E) :
Legen Sie den Teppichstreifen (E) mit den beiden Löchern aus. 
Bringen Sie auf beiden Seiten mittig überlappend die Klettstreifen 
an. 

11. 
Fixierung des Teppichstreifens (F):
Beginnen Sie auf einer Seite unten und befestigen Sie den Tep-
pichstreifen innen über die Klettverbindungen. 
Achten Sie darauf, dass die Verbindungsstelle vollständig abge-
deckt ist. (Siehe Abbildung 11.) 

10. 
Preparation of the carpet cover strip with holes (E):
Lay out the carpet strip (E) with the two holes.  
Attach the Velcro strips on both sides, overlapping in the centre. 

11. 
Fixing the carpet strip (F):
Start at the bottom on one side and attach the carpet strip on the 
inside using the Velcro fasteners.  
Make sure that the connection point is completely covered. (See 
figure 11.)  


